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18 Apustos 2021 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
ile Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Su Alaninda Isbirligine Dair
Mutabakat Zapti”min onaylanmasima, 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili
Cumbhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

24 Agustos 2022

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
iLE
ETiYOPYA FEDERAL DEMOKRATIK CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
SU ALANINDA ISBIRLIGINE DAIR MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Etiyopya Federal Demokratik Cumhuriyeti Hitktimeti
(bundan biyle miistereken “Taraflar” ve-ayri ayrt “Taraf” olarak amlacaklardir.):

ki tilke arasindaki iliskileri daha da-geligtirme hususundaki isteklerini ifade ederek;

Iki iilke arasinda su kaynaklarmin yonetimi, korunmasi ve geligtirilmesi alanlarinda,
bilimsel teknik ve teknolojik agidan daha yakm igbicligi gerektirdiginin bilincinde olarak;

Taraflarin, su alamndaki ileri isbirliginden faydalanacagina kani olarak;
{ki tilkenin, wluslararasi kanunlar ve konvansiyonlara kars1 6devlerini dikkate alarak;
Asafndaki mutabakata varnuglardir:

Madde 1

Maksat

1. Bu Mutabakat Zaptiin maksadi, Taraflar arasinda su-alanindaki ileri igbirliginin ana
gercevesini belirlemektir.

2. Su kaynaklarmin gelistirilmesi, yonetimi ve korunmas: igin, Taraflar, ulusal
mevzuatlar cercevesinde esitlik, mitckabiliyet ve karsilikly yarar temelinde, bilgi,
deneyim ve teknoloji paylagtmi yoluyla is birligi yaparlar.

Madde 2

i§bir]ifvi Alanlan

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptimin amaglarm gergeklestirmek igin, asagidaki alanlarda
isbirligini kabul ederler:

a) Entegte su kaynaklan yonetiminin planlanmas: ve uygulanmasi;

b) Hidroelektrik santrali ve gelistirmesi;

¢) Sulama ve drenaj planlama ve gelistirmesi;

d) Su tedatiki ve sanitasyon planlama ve geligtirmesi;

¢) Nehir havzalarimn geligtirilmesi ve korunmasi; ve

f) Kargilikilik temelinde; entegre su kaynaklar yonetiminde Taraflarin kiiresel katilim
ve stratejileri konusunda tecrilbe teatisi.
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Madde 3

isbirligi Yontemleri

Taraflar, igbu Mutabakat Zaptinin 2. maddesinde siralanan konular tizerinde asafidaki
sekilde i birligi yaparlar:

a) Su konusuridaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve
belge paylasimy;

b) Uzman, aragtirmaci, danigman ve personel degigimi;

¢) Ortak ¢alistay, toplanti, seminer ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi; ve

d) Taraflarin mutabakatiyla belirlenecek konularda Tiirk uzmanlar tarafindan egitim
verilmesi.

Madde 4

Yetkili Makamlar:

Tiirkiye Cumhuriyeti Tarm ve Orman Bakanl ile Etiyopya Federal Demokratik
Cumbhuriyeti Su, Sulama ve Enerji Bakanlifi, isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasi
hususunda yetkili makamlar olacaklardir.

Madde 5
Ortak Komite

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptimin uygulanmasin izlenmesi ve isbu Mutabakat Zapti
kapsanmnda su alaninda iki tlke arasmdaki isbirliginin giiglendirilmesi i¢in bu alanda
ortak bir komite olusturulmas: konusunda mutabik kalmislardir (bundan boyle Ortak
Komite olarak anilacaktir.), ,

Ortak Komite, 2. Maddede siralanan faaliyetleri gériigmek igin herhangi bir zamanda
toplanabilir ve almacak tavsiyelerin uygulanmasini izler.

Her bir Taraf, isbu Mutabakat Zaptinin yiiriirliie girmesinin ardindan en geg tig (3) ay
iginde, isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda yer alan is birligi faaliyetlerinin ytiritiilmesinden
sorumlu olacak birUlusal Koordinator tayin eder. Uhisal Koordinator en az Daite Bagkant
diizeyinde veya esdeger bir makamda olur.

Her bir taraf, difier tarafa tayin ettigi Ulusal koordinatOriin ismini ve unvanni
diplomatik kanallar vasitastyla bildirir. Her bir Taraf, birbitine herhangi. bir zamanda
diplomatik kanallar vasitastyla yazilt bildirimde bulunarak Ulusal Koordinatdr yerine bir
vekil atayabilir, Her bir Taraf tarafindan Ulusal Koordinatérlerde yapilan herhangi bir
degisiklik, diger Tarafa diplomatik kanallar vasitasiyla yazili olarak bildirilir.

Ortak Komite’ye, Ulusal Koordinatrler tarafindan esbaskanlik  yapilir. Ulusal
Koordinatdrler Ortak Komite toplantilarinda egbagkanlik yaparlar.

Ulusal Koordinatorler, isbu Mutabakat. Zaptinn 2. Maddesi uyarinca igbirligi yapilan
alanlari kapsayan ortak bir galigma programi hazirlayacaklardir. ‘




Madde 6

Fikri Miilkivet Haklars

1. Taraflar, ulusal mevzuatlan ve akdetmis olduklari uluslararas: antlagmalar gergevesinde,
ishu Mutabakat Zapti déhilinde transfer edilecek veya olusturulacak fikri mitlkiyet
haklarinin etkin bir:gekilde korunimasinr-saglarlar.

2. Bu Mutabakat Zapti baglaminda, fikri milkiyet kavrami 14 Temmuz 1967°de
Stockholm’de imzalanmig olan Ditnya Fikri Miilkiyet Orgiiti’nii Kuran Anlagma‘nin 2.
Maddesinde tammlandig: sekilde anlagilir.

Madde 7
Finansal Diizenlemeler

1. Taraflar, isbu Mutabakat Zaptt ¢ergevesinde herhangi bir faaliyetin yiiriitilmesi ile ilgi
masraflan kendi ulusal kanunlarina gére finanse etmek konusunda mutabiklardir.

2. Herhangi bir ortak girisimin uygulanmasina iliskin diger mali yitkiimliilikler, Taraflar
arasidaki anlagmaile belirlenecek ve ilgili ¢alisma programina yansitilacaktur.,

3. Ortak Komite tyelerinin seyahat masraflar ziyaret eden Taraf tarafindan ve konaklama
masraflan ise ev sahibi Taraf tarafindan kargilanir,

Madde 8

Her bir Taraf; ilgili kanunlari uyaririca, kendi iilkesinden diger iilkeye malzeme ve personel
giris gtkigim igbu Mutabakat Zapti kapsammda mutabik kalinan faaliyetlerin yiriitilmesini
saglamak i¢in kolaylagtirir,

Madde 9

Personelin Sorumlulufu

Her bir Taraf, ishu. Mutabakat Zapti kapsanunda faaliyetlerde bulunan personelinin, ev
sahibi tilkenin yasalar ve mevzuatia uymasma saygl gOsteric ve bu personel, isbu
Mutabakat Zaptimn amacina uygun olmayan highir politik is ve/veya ticari girigimin yam
sira higbir faaliyette veya programda bulundmaz.

Madde 10
Hukuki Durum

1. IsbuMutabakat Zapty, Taraflarin su. alaninda igbirligi yapma niyetinin beyanidir,

2. Taraflar, isbu Mutabakat Zaptin kendi i¢ hukuklarina gére uygulama konusunda
mutabiklardir,

Bu Mutabakat Zaptinin hitktimleri, Taraflarin, diger iki veya ¢ok tatafli anlagmalar veya
diizenlemeler gergevesindeki taahhiitlerini etkilemeyecektir.

I




Madde 11

Degisiklikler

1. {sbu Mutabakat Zapti, Taraflarin karsihkli yazih nizalan ile diplomatik kanallar
vasttasiyla nota teatisiyle herhangi bir zamanda degistirilebilir.

2. Bu-degigiklikler bu Mutabakat Zaptimin 13. maddesinde belirtilen usule uygun-gekilde
yiirlirlige girer.

Madde 12
Uyusmazhklarin Coziimii

Bu Mutabakat Zaptinn yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi
| biranlasmazlik Taraflar arasinda istigare veya milzakere yolu ile dostea ¢ozillir.

Madde 13

Yiiriirliige Giris, Siire ve Fesih

I. Bu Mutabakat Zapti, Taraflarin, anilan belgenin yiiriirliige girmesi igin gerekli ulusal
yasal usulleri tamamladiklarim, birbirlerine diplomatik kanallarla bildirdikleri en son
yazli bildirimin alindifr tarihte ytirirltige girer.

Bu Mutabakat Zapt, bes (5) yillik siireyle yiriirlikte kalir ve taraflarin yazil ortak

nizastyla benzer bir siire kadar yenilenir,

3. Her bir Taraf, Mutabakat Zaptini,- Sngorillen sona erme tarihinde: en az altt (6) ay
onceden karsi tarafa diplomatik yollardan karst tarafa bildirerek sona erdirebilir,

4, Taraflar aksine mutabik kalmadifi takdirde, isbu Mutabakat Zaptimn sona ermesi,
Mutabakat Zapt1 geregince tizerinde mutabik kahnan ve.sona erme dncesinde baglatilan
faaliyetlerin ‘veya geceérliligini, bu faaliyet veya program tamamlamincaya kadar
etkilemez.

to

Yukanidaki hususlar muvacehesinde, kendi hitkiimetlerince. murahhas imza sahipleri, iki
metin esdepier olmak tizere, Titrkee ve Ingilizce dillerinde, iki kopya olarak, isbu Mutabakat
Zaptm imzalamuglardir, Yorumlanmasinda herhangi bir anlagmazhik olmasi halinde
Ingilizee metin kullamlacaktr.

Ankara’da 18 Afustos 2021 tarihinde imzalanmgtir.




Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti

Adma

Ayse Aysin ISIKGECE,

Tarum ve Orman Bakan
Yardimest

Etiyopya Federal Demokratik
Cumbhuriyeti Hiikiimeti

Admna
Bilyiikelgi Redwan HUSSEIN,

Disisleri Bakan Yardimeisi




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA

ON COOPERATION IN THE FIELD OF WATER

The Govérnment of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Democratic
Republic of Ethiopia (hercinafter jointly referred to as "the Parties” and separately as "the
Party"):

Expressing their desire to further strengthen the bilateral relation between the two
counfries;

Recognizing the need for closer scientific, technical, and technological cooperation in the
field of management, conservation, and. development of water resources between the two
countries;

Convinced that the Parties would benefit from enhianced cooperation in the field of water;

Bearing in wmind the obligations of {he two countries under international laws and
conventions;

Have reached the following understanding;
Article 1
Objective

1. The objective of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as "MoU")
is to-set the-general framework for enhanced cooperation between the Parties in the field
of water,

The Parties agree to ¢ooperate in the field of water in accordance with their respective
national legislation on the basis of mutual benefit through sharing of knowledge,
experience and technology in order to develop, manage:and protect water resources.

Article 2

Areas of Cooperation

The Parties, in-order-to-attain the objectives of this MoU, agree to cooperate in the following
arcas:

a) Planning and implementation of integrated water resources management;
b) Hydro power plan and development;
¢} Irrigation and drainage plan and development;




d) Water supply and sanitation plan and development;

e) Development and conservation of river basins; and

f) Experience sharing on global engagements and strategies of the Parties-in integrated
water resources management on the basis of reciprocity.

Article 3

Methods of Cooperation

The Parties shall cooperate in the areas listed under Article 2 of this MoU in the following
ways:

) Shariig of scientific and ‘technical data and documents in the research and
developmerit activities on water;,

b) Exchange of experts, researchers, consultants and personnel;

¢) Organizing joint workshops, meetings, seminars and site visits; and

d) Providing training by Turkish experts on subjects that will be agreed upon by the
Parties.

Article 4

Competent Authorities

The Minis(ry of Agriculture and Forestry of theRepublic of Turkey and the Ministry of
Water, Irrigation and Energy of the Federal Democratic Republic of Ethiopia shall be the
competent authorities to see'through the impletnentation of this MoU.

Article 5
Joint Committee

1. The Parties have agréed. to-establish.a joint committee in the field of water (hereinafter
referred to as "the Joint Committee") in order to follow-up the implementation of this
MoU and strengthen the cooperation between the two countries in the field of water
within the framework of this MoU.

2. The Joint Committee may meet at any time in order to discuss the activities listed in
Article 2-of this:MoU and follow-up the ifmplementation of its recommendations.

3. Each Party, within three (3) months after the entry into force of this. MoU, shall
designate a National Coordinator who shall carry out the cooperation activities within
the framewotk of this MoU. The National Coordinator shall be at least at the level of
head of department or hold an office in the equivalent level.

4. Each Party will notify the name and title of the designated National Coordinator to the
other. Party through diplomatic channels. Each Parly may designate a substitute for its
National Coordinator at any ‘time with a iyritten notice to ‘the other Party through
diplomatic channels, Bach Party shall notify the other, in writing through dipfomatic
channels, any changes made regarding the National Coordinators. : <

5. The Joint Committee: will be co-chaired by the National Coordinators. The National
Coordinators will co-chair the meetings of the Joint Committee. '




6. The National Coordinators will prepate a joint working program involving the areas of
cooperation specified under Article 2 of this MoU.

Article 6

Intellectual Property Rights:

1. The Parties shall ensiire the effective protection of the intellectual property rights to be
transferred or created under this MoU in accordance with their respective national
legislation and international treaties to. which they are parties to.

2. For the purpose of this MoU, intellectual property is understood to have the meaning
given in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, done at Stockholmon 14-July 1967.

Article 7

Financial Arrangements

1. The Parties agree to finance their respective expenses related to the execution of any
activity within the framework of this MoU in accordance with their respeetive national
laws,

Other financial obligations for the implementationof any: jeint undertakmg, shall be
determined by agrecment between the Parties and. be reflected in the corresponding
work program,

3. The travel expenses of the members of the Joint Committee shall be borne by the

visiting Party whereas the accommodation costs shall be borne by the hosting Party,

<)

Article 8

Eiitrance and Exit of Equipment and Staff

Each Party, in accordance-with its respective:laws, shall facilitate the entrance and exit of

B equipment and staff from its territory to the other counfry in order to ensure the

implementation of the activities agreed in this MoU.
Article 9
Responsibilities of Personnel

Eagh Party shall eénsute that its personnel engaged in the-activities under this MoU shall
respect and comply with the laws and regulations of the host country and shall not
participate in any political affairs and/or any commercial ventures as well as any activities
or programs inconsistent with the purpose of this MoU.

Article 10

Legal Status

1. This MoU is the declaration of the intention of the Parties to cooperate in the field ef
water,

2, The Parties agree to lmplement this:MoU in-accordance with their respective domestlc
laws: :




3. The provisions of this MoU shall not affect the commitments of the Parties within the
framework of other bilateral or multilateral agreenients or arrangenients.

Article 11
Amendments

1. This MoU may. be amended; at any-time, by mutual consent of the Parties through an
excharige of notes via diplomatic ¢hannels:

2. Any amendment(s) made to this MoU: pursuant to the forgoing sub-Article shall enter
into force in accordance with the Article 13 of this MoU.

Article 12
Dispute Settlement

Any dispute that may arise from the interpretation and/or implementation of this MoU will
be settled amicably through consultation or negotiation between the Parties.

Article 13

Entry into foree, Duration and Termination

1. This MoU shall enter into force on the: date of receipt of the last written notification by
which the Parties riotify each other, through diplomatic channels, the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force-of this MoU.

. This MoU shall remain in fotce for a petiod of five (5) years and shall be reriewed for a
similar petiod upon mutual written consent-of the Parties.

. Either Party may: terminate this MoU, at any time; by notifying the other Party, through
diplomatic channels, of it intention to terminate it at least six (6) months before the
intended date for termination.

. Unless the Parties agree otherwise, the termination of this MoU may not. affect the
validity of any ongoing activity or program under this MoU until the completion of such
activity or progran.

IN WITHNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed. this MoU, in two original copies, in the Turkish and English | |
languages, both texts being equally duthentic. In cases' of discrepancy or divergence of | |
interpretation, the English text shall prevail.

Done'in Ankara on 18 August. 2021,




For the Government of

the Republic of Turkey

H.E: Ayse Aysin ISIKGECE,

Deputy Minister of Agriculture
and Forestry

For the Government of

the Federal Democratic Republic of
Ethiopia

H.E. Ambassador Redwan HUSSEIN,

State Minister of Foreign Affairs




